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Abstract: Speaking in particular about the Uzbek language, the peculiarities of our 

language often require the translation of a one-component term from a foreign language as 

a combination of two or more components. For this reason, when developing terminological 

systems, it is very important to achieve maximum conciseness by critically approaching this 

process, without resorting to blind translation and using the rich internal capabilities of our 

language.  

Key words: one-component term, combination, blind translation, terminological 

systems 

 

In general, the formation of compound terms using the syntactic method is one of the 

most effective methods in any language, as evidenced by the fact that in any terminological 

system there are more compound terms than singlecomponent terms. In fact, according to 

the universal opinion existing in linguistics, one-component terms are considered basic 

terms, and many other terms are derived from them (For example, tourism → tourism 

industry → green tourism, etc.). The micro composition problems of a special dictionary are 

associated with the choice of lexicographic details of the actual dictionary entry. A 

comparative study of terminological dictionaries in the tourism sector showed that the 

lexicographic details used in these dictionaries can be divided into several groups.  

However, it should be noted that for Russian tourist terminology, this parameter, in our 

opinion, is quite important, since there are many borrowings among the terms of the tourism 

sector that are not fully assimilated by the language. Various grammatical information about 

the term can also be attributed to formal requisites. All analyzed Uzbek dictionaries lack 

such information. In some English-language publications, the term's part of speech and 

irregular forms of inflection are given. The formal group also includes information about 

phonetic, graphic, morphological and syntactic variants, as well as information about short 

or full variants of the term. Almost all English-language dictionaries reflect graphic options 

related to area affiliation (British, American versions, for example, traveler – US traveler) 

and short/full options (health tourism – health-care tourism). Some Russian-language 

dictionaries, in turn, give only short and complete forms of terms, for example, tourist agent 

– travel agent. However, the Russian terminology of tourism has a fairly large number of 

variants which, in our opinion, should be reflected in dictionaries. → specialists (developers 

of tourism statistics, i.e. experts involved in the implementation, editing and monitoring of 

tourism conditions, developers of tourism services and products) → semi-professionals 

(tour operators, travel agents and guides; tourism promotion representatives) → students 
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(potential tourists and students studying at specialized universities) → intermediaries 

(intermediate group members such as translators, journalists and writers) In sociolinguistic 

terms, scientific or technical terms are words that belong to a specific group of scientists or 

a community of experts. Since tourism is a sector of the economy and the production of 

goods and services, it would undoubtedly be advisable to include the terminological system 

of tourism in the second group of terms. It is very important for a lexicographer to work 

with a specialist in the field from the beginning to the end of the terminology system 

development process [2007; 29]. There are good reasons for this. When developing a 

dictionary of common words, the lexicographer himself can easily provide accurate and 

detailed explanations of words, as well as develop examples of authorship. To explain 

specific terms and understand the situations in which they are used, the lexicographer must 

have not only linguistic knowledge, but also an understanding of this specific area. The 

second reason is that the rapid development of corpus linguistics in the new century made it 

possible to quote examples in general-purpose dictionaries, to embody words in their real 

context. Indeed, lexicographers can now create dictionaries that perform a truly 

communicative function, summarizing the most commonly used contexts of lexical units 

using a ready-made language corpus. But there is no such possibility for terminology yet. 

This is due to the fact that the language used by corporations is not adapted to work with 

words within a specific use [1988; 366]. The creation of a special linguistic corpus for 

scientific and technical terms is observed by leading modern linguists used dictionaries 

consist of the following typical macro-structural elements: – Contents – Introduction – 

Organizations and individuals who work together and contribute to the creation of the 

vocabulary – Covered Territory Names – Operating instructions – Dictionary section – 

Applications Specialists and organizations involved in the creation of a special dictionary 

should be reflected in the macrostructure of the dictionary. While for general dictionaries it 

is enough to turn to one specialist, the creation of improved terminological dictionaries 

requires the help of dozens of specialists [2016; 400]. 

However, if the dictionary is a concise part of the introductory part in general 

dictionaries, it must be given separately in special dictionaries and contain all the necessary 

information (target user, direction of a field or subsector in the dictionary, how much 

information can be found about entered terms, order of terms [2016; 399] should be covered 

in the form of detailed comments on this information and it is of great importance, 

especially if a special dictionary is being created for several groups of consumers. The 

macrostructure of monolingual and bilingual specialized dictionaries may consist of 

practically the same information representation, but their microstructure obeys different 

principles. Bilingual special dictionaries can be one-way or two-way. There are translated 

equivalents of the list of terms given in one-way dictionaries as a result of only oneway 

transformation (either from English to Uzbek, or from Uzbek to English). Most modern 

terminology dictionaries are one-way [1995; 52]. Bilingual special dictionaries have a wider 

set of functions, and thanks to a two-way transformation, they can be used to understand 
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information both in foreign special contexts and to provide new information, i.e. they are 

designed for both receptive and productive language practice. This can make them larger 

and more awkward to use in practice. Some scholars disapprove of them because of these 

aspects [2007; 76].  

Grammatical information about lemmas is also an integral part of the microstructure of 

each vocabulary. According to a standard lexical practice, grammatical information should 

be provided with each quoted lemma. However, this situation depends on the type of a 

dictionary. The above rule applies to monolingual dictionaries. In bilingual dictionaries, it is 

permissible to provide grammatical information with equivalents. Indeed, the user's ability 

to correctly apply equivalents in practice is the goal of this type of dictionaries. The 

grammatical information provides the necessary explanation of the category, morphology 

and syntactic features of lexical units. Initially, it is important that the word series is 

presented.  

The nature of the dictionary is determined by how the elements of the microstructure of 

the dictionary are presented. This requires the lexicographer to put himself/herself in the 

shoes of a potential dictionary user, get a feel for the intricacies of the application, and act 

accordingly. For example, the citation of transcription elements differs depending on the 

type of active and inactive vocabulary. In passive dictionaries, the primary goal of the user 

is to understand a spoken or a written text. Naturally, the content of the lexical unit is of 

paramount importance here. The user finds a word in the dictionary, selects one of the 

existing values that matches the context of the target, and interprets the information in the 

text. In this process, the pronunciation and grammatical information of the word does not 

matter much. Indeed, information about its category and syntactic features can also be 

learned through other words in the context in which it interacts. 
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